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JIUHI'BOKVYJIBTYPOJIOI'NYECKHUE OCOBEHHOCTH
CKA3KU «THE WONDERFUL TAR BABY STORY»
B ACIIEKTE TIEPEBOJJA

«The Wonderful Tar Baby Story» (1880) — onHa U3 mepBBIX CKa3o0K,
OITyOJIMKOBaHHBIX aMmepukaHckuM mnucarenem JI. Y. Xappucom, mozxe
BOLIE/IIAs B [IUKJI, 00bEMHEHHBIN 00pa30M TEMHOKOKETO PACCKa3yHKa,
mon HasBanmeM «Uncle Remus: His Songs and His Sayingsy.
XapaxTepusyeTcss HpepBaHHBIM CIOKETOM, pa3Bsi3ka KOTOPOTro JMaércst
B ucropuu «How Mr. Rabbit was Too Sharp for Mr. Fox». B nmepeBose
Ha PyCCKUM A3bIK, BeIMOMHEHHOM M. I'epmien3zonoM B 1936 rony, ckasku
HazbBaroTcs «CmonsiHoe Uyuenko» u «Kax Bbparen Kponuk nepexurpuin
Bparua Jluca». B nepeckase anrmuiickod nucarenbHULBI DHUJ braaiiton
(1925) mpukmodeHus TepoeB OObEIWHEHBI B OaHy ucTopuio «The
Wonderful Tar-Baby».

Jxoanme Xappuc ucronb3oBasl T. H. «eye dialecty («3puTenbHBIN
JTNAJIEKT), KOI/Ia HAlIMCaHNE UMUTHPYET «INaIeKTHOE UIIH IPOCTOPEYHOE
mpousHomenue» [4]. 3. Dbnaliton mnepeckasana  CTaHJapTHBIM
QHIJIMHCKUM SI3BIKOM, COXPaHsIsl KJIMIIIE, XapaKTepHBIE JJIsl 3TOTO YKaHpa —
PUTMU3MPOBAHHBIE Ipo3andeckue (paspl, (GOpPMYIbHBIE BOMPOCHI-
OTBETEHI, OBTOPHIL. B cka3kax Xappuca comepKUTcst 00IbIIoe KOINIeCTBO
peanuii, MOTOMY AJIsl aJIeKBATHOTO MOHMMAaHUsI OBUIM HCIIOJIb30BAHBI
pa3JIMuHble CTpaTeTMH W MpPUEMBI IIepeBOja: OIyIeHuE, I00aBeHUE,
WCIIONIb30BaHME a0CONIIOTHOTO JKBHBAJIEHTA, HMCIOJIB30BAHHE aHAJIOra,
KOHKPETH3alsl, JOMECTHKAIIHSL.

AnanTtupoBaB CKa3KM K CBOeH Kynerype, J. bmalitoH yOupaer
TEMHOKOXXETO TIOBECTBOBaTelNis (OMyIICHHE), HO JOOaBIsIET MHOTO
JieTajeld, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B TEKCTE€ OpHIMHana (Hampumep,
pasmbinuienns bparua Kponnka; mpuBoanTcest Gonee netanbHOE OMUCcaHe
qy4ena).

HMmena repoeB B aHDIMHCKOM TekcTe J. braliToH coxpaHsIOTCs, Ha
PYCCKHMI TEepeBOMATCS TNPH IOMOIIM yMEHBUIUTEIBHO-JIaCKaTeIbHBIX
cybduxcos: auanexrnoe Brer (Brother) — npu nomouw -ey — bpamey;
Uncle Remus — npu momont cypdukca -wx- — [aodwwra Pumyc;
Miss Sally 3amensiercst ciioBoM mama: «I hear Miss Sally calliny [5] —
«Crotuuws, mama 3o06em mebsy» [1, 11]. 1. Xappuc Ha3bIBaeT yepHOE
Yy4yesio HEMOHATHBIM CJIOBOM «contrapshuny [5], Duun bnaiditon —
«thingy [3, 6], M. I'eprieH30H ynoTpeoisieT clioBo «uenoseuexy [1, 8].

B amepukanckoM W aHIIMiiCKOM BapuaHTax cka3ku bparen Jluc
Juist obenia MpUroToBUII «calamus rooty (aMpHBIA KOPEHb, KOTOPHIH, KaK

180



W3BECTHO, UCTIOJIB3YETCS KaK MPSTHOCTH BMECTO JIABPOBOTO JIUCTA, KOPULIBI
wim uMOmpst). B pycckom BapuaHTe OH 3aMeHsIETCS IPYroil apoMaTHOMH
MIPUIIPABOI — YKPOIIOM.

KnyOonu simca, pacnpocrpanéunsie B FOkHOW AMmepuke, He
BbIpanBany B Poccuu B NepBOI MOJIOBUHE MPOIIJIOTO BEKa, MO3TOMY
TIPY NIEPEBO/IE Ha PYCCKUH S3BIK CIIOBO yam OBUIO 3aMEHEHO Ha TIOHSTHOE
HOCHTEJISIM PYCCKOTO Si3bIKa CIIOBO Kapmowxa: «Here Uncle Remus
paused, and drew a two-pound yam out of the ashes» [5]— « Tym os0wowxa
Pumyc 3amonuan u cman vinumamso u3 3one1 kapmowky» [1, 10].

B cnoBapHo#t crarhe, mocBsiieHHON Treporo ckazok J[. Xappuca,
TOSICHSICTCS U Ha3BaHUe Kycrta (a brier patch), B KOTOpBIN ObLT OpoIeH
Bpareny Kponvik: «a BRIER patch group of bushes with sharp points on
their branches» [2, 160]. B nepeckase D. bnatiton — ato prickly bramble-
bush [3, 14]. B pycckoM BapuaHTe — mepHOblll Kycm, T. €. KOJIo4ee
pacTeHue, KOTOpoe pacTéT 0OBIYHO 3apOCIISIMH.

Jsmomka Pumyc gacto ynorpe0iisiy HOrOBOPKH, MEPEBO KOTOPBIX
TOXXE IIPEACTAaBIsIET TpyAHOCTh. B konme ckasku bparen Kpomwk,
B odepemHOW pa3 mepexutpuBmuii bparma Jluca, yOeraer oT Hero
ouyeHnb Obictpo. Hcropus JI. Xappuca 3akaHumBaercs cioBamu: «He
skipped out as lively as a cricket in the embersy [5]. Tounslii iepeBon
y M. T'epmiensona: «Bckouun u nponan, kax ceepuok 6 3one» [1, 18] u
BOJIBHBIN ITEPEBO] Ha CTaHNAPTHBIN aHIMiickuil y O. brnaiiton: « Then off
he skipped as lively as a chicken on hot coals» [3, 17].

OcCHOBHas! 11eJIb Xy/IOXECTBEHHOTO IEPEeBO/ia — MAKCUMAIBEHO TOYHO
nepenars CoJAep)KaHWe OpHUIHMHAlla, COXPAaHHB IPU 3TOM KOJOPUT M
HAIMOHAIBHYIO CHeUU]UKy TeKcTa, yero noownmnck u J. bnailiToH, n
M. TepiensoH, nepeckasbiBas aMEpUKAHCKYIO CKa3Ky YMTATENSIM CBOMX
CTpaH.
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